Contrastive analysis of hedges in a sample of Chinese and English molecular biology papers.
Hedge is defined as the expression of provisionalness and possibility that makes scientific messages tentative, vague, and imprecise, thereby reducing the force of claims scientists make. Linguistic study of hedges began in the early 1970s in generative semantics. Since then, the focus has shifted from seeking linguistic properties in spoken discourse to analyzing its pragmatic functions in written contextual communication. The purpose of this paper was to analyze hedges in Chinese and English scientific articles from the perspective of contrastive pragmatics. Based on a contextual analysis of 5 Chinese and 5 English scientific articles, selected randomly, from two journals in molecular biology--Science in China and Proceedings of the National Academy of Sciences of the United States of America, there were significant differences between Chinese and English scientific articles in use of hedges.